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HAJIAJIOBA Puna Paegosna, acnupanm xagheo-
pol eepmanckoll punonoeuu Habepesxcnouennunckozo
uncmumyma (¢uruana) Kasanckoeo (Ilpusonsicckoeo)
gedepanvrozco ynusepcumema. Aemop 21 nayurou nyo-
JUKAyUY

CTPYKTYPHO-I' PAMMATHYECKHH AHAJIU3 CYECTAHTHBHBIX
U ATBEKTHBHBIX ®PASEO/IOTHYECKHX E/TUHUILI,
XAPAKTEPU3YIOIIIHUX BOJIE3Hb U 3/]OPOBBE

B AHIUTHHCKOM, HEMEI[KOM H PYCCKOM A3bIKAX

B pamkax 1aHHO# CTaTby MPOBOIUTCS QHAIN3 CYOCTAaHTHBHBIX, KOMIIAPATUBHBIX 1 HEKOMITAPATUBHBIX a/IbEKTUB-
HBIX (PPA3CONOTHUECKUX CANHHIIL, XapaKTePU3YIOIINX O0JIe3Hb U 37J0POBbE B AHIIIMHCKOM, HEMEIIKOM H PYCCKOM SI3BIKaXx.

Kaxk moxkasano mccrienoBanne, KOMIIOHEHTBI CyOCTAaHTHUBHBIX (PPa3eoJOTHUSCKUX €AWHMI] aHIIHICKOTO, He-
MEIKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB MOTYT OBITh OOBEAWHEHBI C MOMOIIBIO MOAYNHUTENILHON U COYMHHUTEIILHON CBA3M.
B cyOcTanTHBHBIX (hpa3eoIOrHYecKUX eJUHUIAX aHATU3UPYEMBbIX S3bIKOB MHOTOUUCICHHOM MOJEIBIO SBIISETCA
«Adj + Ny («mpumararenpHoe + CyIecTBUTENIBHOEY ). MEX Ty HEMELKUMHU U PyCCKUMHU (PPa3eoOTHICCKUMHU 1~
HHI[AMU HaOIIIOJIaeTCs CXOACTBO: KaK B HEMEIIKOM, TaK U B PYCCKOM fA3bIKaX IPHCYTCTBYET COITIACOBAHHUE B YHCIIE,
najexe M poje, BRIPaKeHHOE COOTBETCTBYIOIIMMH OKOHUaHUSAMH. BEIIeNeHs! claeayronye MoArpyIbl JaHHOH
MOZIEIH B QHAIM3UPYEMBIX sI3bIKaX: «a0CTPaKTHOE CYILECTBUTENILHOE + KaYECTBEHHOE MPUIIAraTeIbHOE»; «KOH-
KPETHOE CYIIECTBUTEIBHOE + KaYeCTBEHHOE MPUIIATaTeNIbHOEY; «a0CTPAKTHOE CYIIECTBUTENBHOE + OTHOCUTEb-
HOE TIPHJIAraTeIbHOE»; «KOHKPETHOE CYIIECTBUTENBEHOE + OTHOCHTEIIFHOE TPHIIAraTeIbHOC).

OO0muMn yepTamMu albeKTHBHBIX (Pa3eOTOTHUSCKUX EIUHUI] B aHIIUICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM S3bIKaX
SIBJISIFOTCS] HaJM4YKME HEKOMIIApaTUBHBIX U KOMIAPAaTUBHBIX abEKTUBHBIX ()PA3€OIOrHUECKUX SAUHULl U HEMHOIO-
YHUCJIEHHOCTh HEKOMIIAPAaTUBHBIX aJBEKTUBHBIX (PPA3€OIOrMUECKUX €AMHUIL C MOJUNHUTENBHON U COUYMHUTENb-
HOM CHHTAaKCUYECKOM CBSI3BIO.

AHanmmu3 CTPYKTYPHO-TPAaMMAaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH (pa3eororndecKux eIUHUII, XapaKTepH3yomux 0o-
J€3Hb W 370POBbE B aHIVINIICKOM, HEMELKOM M PYCCKOM S3bIKaX, IMO3BOJIMI BBIJEIHTh KaK OOIINE YepTHI, MpH-
CYTCTBYIOIIME BO BCEX TPEX HCCIEAYEMBIX S3bIKaX, TaK U creruduueckue 0COOEHHOCTH, OTINYAOIINE UX JIPYT
ot apyra. OCHOBHBIM pa3iIudueM (pa3eoIornIecKuX eIUHHUI], BepOaTn3yIONX O0NE3Hb U 310POBbE B TPEX HC-
CIIEyeMBIX SI3BIKaX, CIEAYET CUMTATh CIIOCOO BHIPAXKEHHSA CHHTAKCHYECKHX OTHOILICHHH, 4TO 00yCIOBICHO pa3-
JUYIHBIM CTPOEM COTIOCTABISAEMBIX SI3BIKOB.

Knroueswie cnosa: ¢paseonozuueckue eOunuysl, cyocmanmuguvie hpazeonocuyeckue eOuHuYbl, a0beKmue-
Hble paseonocudeckue eounuybvl, komnapamusnvie OE, nekomnapamusnvie OE.
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B cTpykTypHO-rpaMMaTuueckoM acleKTe COoIo-
CTaBUTENLHBIN aHATTN3 (PPa3e0TOTUIECKUX EMHUIL
(®E) nampaBieH Ha BBISIBIEHHE OCOOCHHOCTEH,
CXOJICTB M PACXOXKJCHUHN IPaMMaTUIeCcKON CTPYK-
Typsl ®E, xapakrepusyronmx 00e3Hb U 310pPOBbE
B aHIJIMICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM si3bIkax. Cy0-
cTanTHBHBIC (pazeonorndeckue enuHuibl (CDE),
o0O3Hayasi MpeaMeT WIM CyOCTaHTUBHPOBAHHOE
JeUCTBUE, (PYHKIMOHAIBHO COOTHOCHMBI C CyIIle-
CTBUTEJIBHBIMH, KOTOPBIE SBISIFOTCSI MX CTEp)KHE-
BbIM KOMTNOHEHTOM [1]. CTep>kHEBOW KOMIIOHEHT
®FE — 370 Beaynmii, rpaMMaTUYE€CKH HE3aBUCUMBIN
KOMITOHEHT, OTHOCSIIUICS K ONpEIEIeHHON YacTH
peunt u oOyclaBIUBarOMMiA (HYHKITHOHUPOBAHUE
equHol OFE B KayecTBE OMPEAEIEHHOTO 4YJeHa
npemioxenus [2, c¢. 9]. Komnonentst COE aH-
TJIMICKOTO, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB MOTYT
OBITh OOBEIUHEHBI C [TOMOIIBIO TOAYNHUTEIHLHON
u counHutenbHo cBs3u [3]. B COE ¢ momuunu-
TEIbHOM CBSI3bI0 OHUM M3 PACIPOCTPAHEHHBIX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB sABJIAeTCS Mozmenb «N + N»
(«cymecTtBuTenbHOE + cyiecTBuTenbHOE) ). COE
JTAHHOT'O CTPYKTYPHOTO THUIIa MOJKHO Pa3/IeIUTh Ha
nBe monenu [4]: 1. «KonkperHoe cyliecTBUTENb-
HOE + KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIBHOC»: smoker s
heart — 3aboneBaHue cepjla, CBI3aHHOE C Ype3-
MEPHBIM KYpEHUEM; Cmapozo Jjecy Koueped —
0 (hu3nYEeCcKH KpermKoM uestoBeke. 2. « AOCTpaKkTHOE
CYIIIECTBUTEIBHOE + KOHKPETHOE CYIICCTBUTEIb-
HOe»: heart failure — napanuy cepaua; sea sick-
ness — Mopckas 0o0Jie3Hb; dog’s disease — TpwII,
ducks/ducks’ disease — «ytuHas 00Ne3HBY», XpO-
MOTa (M3-3a TOTO, YTO OJHA HOTA KOPOYE APYTOi);
ein Kind des Todes — uenoBek, OOpevyeHHbI Ha
cMepTh, Ha TuOeIb; Heil aller Wunden — cpenctso
OT BceX OOJIe3HEH; 3as0pom KUuiox, Hedepiica-
HUe MOYU; HeceapeHue xceryoKa, nopox cepoya —
0OJIe3Hb CEPJICYHOTO KIAlaHa;, paccmpoucmeo
JHcenyoKa, ampuzema 1ecKux.

B COE conocraBisieMbIX s3BIKOB HamOoee
pactpoCTpaHEHHBIM CTPYKTYPHBIM THUIIOM SIBJISICT-
Csl COYETaHME MPUIIATaTENIbHOTO U CYIIECTBUTEIb-
HOTO («Adj + N»): the white scourge — TyOepKymnes;
common cold — nipoctyna; ein lebendes Skelett —
JKUBBIE MOIHM; Jayuesdas OONe3Hb, NOo8anbHAs 0O0-
JIe3Hb;, POOUTIbHASL 20PAYKA, 4eCOMOUHbIU Kaeuf,

Moposoe nosempue — snunemust. CyecTByeT psij
pabot no m3ydyennto COE Monenu «mpuiarareib-
HOE + CYIIECTBUTEIBHOE» B PA3NIUUHBIX S3BIKAX
(3.H. Anucumona, ®@.P. AxmeTkanoBa, A.B. baso-
HoBa, T.C. BopoOnéBa, JI.P. Cakacra, B.I'. [leuén-
kuHa) [5]. Konkpernsie opmbl peanuzanum 1aH-
HOM MOJIENY B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX PA3TMYHBL
Tak, B aHITIMICKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET COINIACOBA-
HUE NPUJIAraTelIbHOTO C CYIECTBUTENBHBIM: brown
plague — xopuuHeBas 4yma; the white scourge —
TyOepkynes; galloping consumption — CKOpoTeUHas
YaxoTka. B omn4ne OT aHIIMIICKOTO sI3bIKAa B He-
MEIIKOM U PyCCKOM SI3bIKaX MPHUCYTCTBYET COIVIAco-
BaHHE B YHCIIE, MAjIeKe U pone: ein lebendes Ske-
lett — KWBBIC MOIILN; KAMEHHASI OONE3Hb, KeCCOHHASL
001e3Hb; KUCTIOPOOHOE 20100AHUE/KUCTOPOOHASL He-
oocmamounocmy, 8o38pamuuiil mug. Cnenmdude-
CKOM 0COOEHHOCTBIO HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
SIBJISIETCSI TO, YTO CyOcTaHTUBHI B coctaBe OE mo-
TYT OBITh MY»KCKOTO, dKEHCKOTO WJIA CPETHETO poIa.
Kareropust pona B aHIIMIICKOM SI3BIKE CUUTACTCS
ncuesHyBuiei [6, c. 34], mo3ToMy HE UMEeT Mop-
¢donornyeckoil BeipaxkenHoctu B ®@E. Kareropus
poda B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX TpEXwiIeHHa
U TIPE/ICTaBIEHa CYIIECTBUTEIBHBIMH MYMXCKOTO,
KEHCKOTO U CpeHero poaa. B pycckoM si3bike pon
CYIIECTBUTEIHLHOIO MOXKET OBITh BBIpaXKeH MOpQo-
JIOTHYECKH — (PIICKCHUSMU ¥ ICXOJIOM OCHOBBI: Oe/ldsl
20pAUKa; JHcele3nas Hamypa — KPerkoe 310POBbE;
ocHeHHas Oone3Hb — TNXOPATIKA; 2A308d5 2AHEPEHA;
AHMOHO8 020Hb — TAHTPEHA; CLINHOU Mugh, cubup-
cKoe 300posbe. B HEMEIIKOM SI3bIKE POJI MapKHUPy-
€TCsl ONPEAETICHHBIM M HEONPEIeTICHHBIM apTHKJIS-
Mmu: ein lebendes Skelett — sxuBbie Moy, das letzte
Stiindlein — cMepTHBIN Yac.

CrepxneBoit komnonenT COE B conocrasis-
eMBIX SI3bIKaX MOXKET OBITh TpejcTaBieH: 1) cy-
IIECTBUTENILHBIM B €IUHCTBEHHOM 4YHCIE: a frog
in ones/the throat — xpunora; a creeping paraly-
Sis — (pU3MUECKUIA NI MOPAITLHBIN TTApATTUY U3-32
OonesHu; a shooting pain — pe3kas 001b; die letzte
Ruhe — cmeptb; (hpanyyscras boreznv — cuuinC;
oemckas 00Ne3Hb, eunepmonuyeckas 001e3Hb,
anonjexcuyeckull yoap — napaiand, HepBHBIH yaap;
2) CyIIeCTBUTEIHHBIM BO MHOXXECTBEHHOM YHUCIIE:
growing pains — 00J€3HU pocTa; lantern jaws —
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XyAo€ JIMLO; HYympeHHUue OONe3HU; dceHcKue 060-
Je3Hu; ncuxuveckue Oonesnu; 3) HEMCUNUCIISCMbIM
CYIIECTBUTEIIBHBIM: common cold — mpoctyna;
nervous prostration — yMCTBEHHO€ 3a00JeBaHUE,
BBI3BIBAIOIEE YCTAIIOCTh, MPUYHHSIONIEE TOJ0B-
HBIE 00JTH; cobaubs cmapocmsb — NeTCKask 00JIE3Hb,
NPOSIBIISIONIASCS B MPUOCTAHOBE POCTA U TPOSIB-
JICHUU Y peOeHKa CTapyecKoro BUA.

b. ABe3oBa BbIIEISIET CIEAYIOME MTOATPYIIIBI
MOJICTTH «IIPUJIAraTesibHOE + CyIIECTBUTENBHOEY [7]:
1) «abcTpakTHOE CYIIECTBUTENHLHOE 1+ KaueCTBEHHOE
NPUJIAraTelIbHOE» B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX:
high colour — pymsiHen;, Oneonas Hemoub — MaJIOKpPO-
BUE; YePHAsL HeMOYb — STIATICTICUST; YePHAsL CMEPb —
yyma; 2) «KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIbHOE + Ka-
YECTBEHHOE MPUJIATraTeJIbHOS» B aHIJIMHCKOM U PyC-
CKOM sI3bIKax: a funny/crazy bone — G0onpHast KOCTOY-
Ka; memMHasi 600a — CIIETIOTa; 3) «abCTpaKTHOE CyIIe-
CTBUTEIIHOE + OTHOCUTENBHOE MpPUIIAraTelbHOE)»
B aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX: a nervous wreck —
HEpBHOE KpylleHue; nervous breakdown — nepBHoe
PacCTpoOCTBO; nadyuas 60ne3Hb, KPANUGHAsL JIUXO-
paoka — aAepruieckoe 3a00IeBaHme, COMPOBOXKIA-
FOIIIEECS 3y/IOM U TIOSIBTICHUEM KOXKHOM CBITIH; MOpO-
60e nosempue — SMUIEMUs, OOBIYHO YyMa, XOJepa;
eunepmonuyeckas 6one3Hsb, 20pHas 60nesHs, nyde-
6as. Oonesnv, 4) «KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIHLHOE
+ OTHOCHTENILHOE TIpHyIaraTesbHoey: last leg — mo-
CIleTHUIA ATan (U3MUECKON CITaboCTH TIepe] cMep-
ThIO; ein lebendes Skelett — uBbIC MOIIY; 2TyXAsL
memepsi — 4eNOBEK, OTEPSIBILINIA CITyX.

Hapsimy co 3HaMeHaTelbHBIMH YacTAMH PEur
B opmaitbHO# opranm3aiy OF BakHYO pOJIb TakK-
Ke UTPArOT CIy>KeOHbIe YacTh peur. B aHmmiickux
u Hemenkux OF cylecTBUTENIBHOE UMEET FpaMMa-
TUYECKUI CONMPOBOANTEIND — apTUKIIb. B omiinumne ot
AQHIVIMICKOTO SI3bIKA B HEMEIIKOM apTUKIIN CKIIOHS-
IOTCSL M YKa3bIBAIOT HA PO, YKCIIO U MaJekK UMEHU
cymiecTBUTenbHOTO: the Black Death — «depHas
cMepTh» (dmumeMust uymbl); the English disease
— «aHMiicKast 00JIe3HbY», PaxuT; a frog in one’s/
the throat — Xpunora, cra3msl B Topie; das bose
Weh und Wesen — stiunernicus; ein Kind des Todes —
YeN0BeK, OOpEUEHHBII Ha CMepTh, HAa THOEb; ein
lebendes Skelett — xuBbie MouIu. B pycckom si3bike
KaTeropusi apTUKJIISI OTCYTCTBYET.

AIBEKTUBHBIC (PA3CONOTHUCCKIE CAWHHIIBI
(ADE) BbIpakaroT XapaxkTepbl €IUHUI] IEHCTBUS
WY CTETICHb KaY€CTBEHHOH XapaKTePUCTHKH TPe-
Meta [8, c. 23], rme CTep)KHEBBIM KOMIIOHEHTOM
siBisieTcsl npuiararensHoe. Benen 3a E.d. Apcen-
ThEBOM MBI BBIJICIISIEM JIBA OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX
nofkiacca cpean ADE: koMmnaparuBHbIE M HEKOM-
naparuBHble. Komnaparusaeie AQE — 310 COOTHO-
CHMBIC C MPHJIAraTeJIbHBIMU yYCTOHYMBBIE COYETA-
HUS CJIOB, OCHOBaHHbIE Ha cpaBHeHuH [9, c. 123].
Kommaparususie AOE o4eHb MMPOKO MpezcTaBie-
HBl B UCCJIEAYEMBIX sI3bIKaxX. [IepBblii KOMIIOHEHT
MOZ0OHBIX 000POTOB YIOTPEOAETCA, KaK MPaBHIIO,
B CBOeM OyKBaJIbHOM 3HAUY€HUH, BTOPOU UCIIONb3Y-
eTcs JuIsl ycusieHus 3Hadenust nepsoro [10, c. 86]:
<as> hearty as a buck — 3n0poBbIit; <as> red as
a cherry/rose — KpoBb C MOJIOKOM; <as> sick as a
cat — UCTIBITHIBAIOIINI TIPUCTYI PBOTHI, TOLTHOTHI;
gesund wie ein Fisch im Wasser — 310poB Kak ObIK/
0opoB; diirr wie eine Spindel — cyXoil Kak Tayka;
bonen Kax nazapb — O THKETOOOTHHOM, U3MYUEH-
HOM OOJIE3HSIMH YEIIOBEKE, JHCelmblll KAK/CLOBHO/
MOYHO TUMOH — KENThIA (0T OOJNE3HM); KpacHble,
KaK y Kponuka — KpacHbie (0 I1a3ax 4esioBeKa, 1o-
pakeHHBIX O0JIe3HBIO). OT CEeMaHTHUKH HCCIemye-
MOTO KOMITOHEHTa B psijie CIIy4aeB 3aBHCHUT Xapak-
TEep BCEro CpaBHEHMs. TaK, MpHUIaraTeIbHOE MOXKET
o0nagark SIPKO BBIPAKEHHBIM OICHOYHBIM 3HaYe-
HHEM, HallpuMep, MOIOKUTENBHbIM, Kak B DE: as
fit as a fiddle — coBepieHHO 3110POB; <as> fresh as
a daisy/a rose/paint — ceedica Kax po3a, TBIIET 310~
poBbeM; <as> sound as a bell/a roach — 3M10pOB Kak
OBIK, IIEJIBI M HEeBPEAUMBIIA; gesund/stark wie ein
Bdir — 3n10poB kak ObIK; j-d ist stark wie eine Eiche —
KTO-THOO 3JI0pPOB Kak OBIK; 300pos xax FOpvesa
poca — 09€Hb 3I0POBBIN; 300posbill Kak Oyeau/60-
Ppo6/6yiieon/Obik — 3MOPOBBINA, KPETIKUH;, pYMsSHAS
Kax/cnoeno/mouno posa. Berpewatores Takue OF,
B KOTOPBIX MPUJIATATEILHOE ONPENENSeT UX OTPH-
[ATeTbHYI0 CEMAHTHKY: as dry as paper — O0IbHOM;
as weak as water — o4eHb Ca0bId; <as> pale as
a ghost/death <itself> — OneaHbI Kak IOJIOTHO;
diinn wie ein Strich — Xyno¥ Kak 1enka; diinn wie
ein Streichholz — Xynoi Kak crimdka; 01eomuwlil/no-
Oneonemsv Kaxk Oymaca/mepmeey/ chee; JHcenrmblil,
KaK/c108H0/mouHo nomepaney — OT OOJE3HHU.
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Hexommnaparuusie A®E Morytr ObITh Kak
C TMOIYUHUTEIBHOW, TaK U C COYHMHUTEIHHOU
cTpykrypotii [11, c. 331]. Oxnoit u3 Hanboee pac-
INPOCTPAHEHHBIX CTPYKTYp HEKOMITapaTHBHBIX
AO®E ¢ nogquuHUTENbHONU CTPYKTYPOU B HUCCIETY-
eMBIX SI3bIKaxX sBIsieTcst Monenb «Adj + Prep + N»
(«mpunararenbHOe + Tpeyior + CyIIEeCTBUTEINb-
HoOe»): sound in mind and body — *WB-310pOB,
1eN U HeBPeInM; red/rosy about the gills — KpoBb
¢ MoJIOKOM; j-d ist schwach auf der Brust —y xo-
r0o-JIN00 C1a0bIe/00BLHBIC JICTKUE; MY20ll/my206a-
Mblll/KpenKutl Ha yxo — IITyX0BAaT, HEMHOT'O [Ty XOH.
B aHDIMICKOM SI3BIKE CTEP’KHEBOM M 3aBUCHMBIN
KOMITOHEHTBI, HaXOIAIINECS B MOCTIO3MLUH, CBS-
3aHbl JAPYT C JAPYIOM NpPUMBIKAaHHEM. MexX1y KoM-
noneHtamMu OE BbIsBIeHBI aTpuOyTUBHBIE CUHTAK-
CHYECKHE OTHOIIICHUS, CIIEI0BATENILHO, JUIS TAHHBIX
@FE aHMMIICKOrO SI3bIKa XapakKTEpeH aIbeKTHUBHO-
NPEeIIOKHO-UMEHHOM TOATHIT aTpuOyTUBHO-TIPEA-
JIO)KHOTO THIA C TOCTIO3ULUEH M MPUMBIKAHUEM.
Jna memenknx u pycckux @OE ¢ onmceBaeMon
CTPYKTYPOH XapakTepeH aJbeKTUBHO-IPEIIOKHO-
MMEHHOM TOITHIT aTpUOyTUBHO-TIPEIOAKHOTO THIIA
C MOCTIO3UIIMEN U YIIPABICHHEM.

Crieruaeckoit 4epToi aHTITHICKOTO, HEMETI-
KOT'O U PYCCKOTO SI3bIKOB SIBIISIETCS HAIMYHE HEKOM-
napatuBHbiX ADE ¢ coOuYMHUTENBHOM CHUHTaKCH-
YEeCKOW CBS3bI0, OOBETUHAIOUICH PaBHOINPABHBIE
komnioneHThl DE, crpykrypsl «Adj + and/und/m +
Adj» («mpunararensHoe + and/und/m + mpunara-
TeNbHOe): hale and hearty — xpenkuii u GOAPHIiA,
3M0pOBBIN; alive and kicking — xuB 1 310pOB; alive
and well — xuB-310pOB; safe and sure — 310poOB
U HeBpeauM; safe and sound — heil und ganz — xuB-
3MI0pOB, LIe7 U HeBpenuMm; j-d ist wieder gesund
und munter/gesund und frisch — xTo-m100 OIATH
B 0OpOM 3/1paBUM; 300p08 1 600p.

ConocTaBUTENbHOE  W3YyYE€HHE  CTPYK-
TypHO-TpaMMaTuieckux  ocobenHocreir  ®E,
XapaKTepu3yIOMMX OONe3Hb M 30pOBbE B aH-
IJIMIICKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, UMEET
CBOEH LIEJIbIO BBISIBJIEHUE CXOJCTB M pa3jMyuil B
TUTAaHE BBIPAKEHHSI COMOCTABIIsIEMbIX eanHuIl. Ha-

DJIAHBIM CBUZETENILCTBOM CYIIECTBOBAHUS OOIINX
YEepT CIY)KUT HAJIMYME B paziuyHbIX sizbikax OF,
KOTOPBIE SIBIISTFOTCS OJMHAKOBBIMU HITH CXOIHBIMH
M0 3HAYEHMIO, CTPYKTYpPE U BBIpA)KaeMbIM 00-
pazam. OO1e 4epThl A3bIKOB 00YCIOBIEHBI B OC-
HOBHOM OOIIIEUEIOBEYECKUMH 3aKOHAMH MBIIILIE-
HUS, OJMHAKOBBIMU OOIIECTBEHHBIMH yCJIOBUSIMH,
(U3UOIOTHYECKUMU M TICUXOJOTMYECKHUMH JaH-
HBIMHU YenoBeka. Paznmuuus B crpykrypax @F 00b-
SICHAIOTCS CTIEMU(UISCKUMU JIJIST KQXKIOTO SI3bIKA
rpaMMaTHdecKuMu (opMaMu M OCOOCHHOCTSIMHU
ux (yskuuonupoBaHus. OCHOBHBIM pPa3INYUEM
@E, xapakTepu3yromux 00JIe3Hb U 310pPOBbE B aH-
TJIMICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, SIBISIETCS
crtoco0 BBIPAKEHUSI CHHTAKCHYECKUX OTHOLICHHH,
YTO 00YCJOBJIEHO Pa3iIMYHBIM CTPOEM CONOCTAaB-
JSieMBIX S3BIKOB. Takum obpazom, B COE cormo-
CTaBIIIEMBIX SI3BIKOB HamOOJiee pacmpoCTpaHEH-
HbIM CTPYKTYpHBIM THUIIOM SIBJISIETCA COYETaHUE
MPUJIAraTeIbHOTO U CYIIECTBUTEIBHOTO («Adj
+ N»). B anmuiickoM s3bIKe COINIacOBaHUE INPH-
JIaraTeJIbHOTO C CYIIECTBUTENIBHBIM OTCYTCTBYET.
B ominumne oT aHMIMICKOro si3blka B HEMELKOM
U PYCCKOM S3bIKaxX MPHUCYTCTBYET COINIACOBAHUE
B UHWCIE, Majaeke W ponae. B aHMMICKUX W He-
menkux @OF cyliecTBUTEN HOE UMEET TpaMMaTH-
YEeCKUI CONMpOBOAMTENb — apTUKIb. B ominume or
AQHIIMHACKOTO $13bIKa B HEMEILIKOM apTUKIIN CKJIOHS-
FOTCSI 1 YKa3bIBAIOT HA POII, YHCIIO U TIAJIS)K UMEHH
CYILECTBUTEIBHOIO. B pycckoM kaTeropust apTukis
orcytcTByer. O0mmmu yepramu ADE B anmmii-
CKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKAX SIBIISTIOTCS: Ha-
JIMYKE HEKOMITapaTUBHBIX U KoMnapaTuBHbIX ADE
1 HEMHOTOYHCJIEHHOCTh HeKomnapaTuBHbIX ADE;
HaJM4Yue SPKO BBIPAKEHHOT'O OLIEHOYHOTO 3Haye-
Hus komnaparuBHbIX ADE. OminuurensHON uep-
TOMU SIBJISIETCS TO, YTO JJIs1 HeKoMrapaTuBHbIX ADE
AQHIIMHACKOTO SI3bIKa XapaKTepeH albeKTUBHO-TIPE-
JIO)KHO-UMEHHON TIONTHIT  aTpuOyTHBHO-TIPEIITONK-
HOTO THIIA C MOCTIO3UITNEH W TIPUMBIKAHUEM; IS
HeMeUKuX U pycckux OF xapakrepeH albeKTHBHO-
MPEATIOKHO-MIMEHHOM MOATUIT aTpuOyTUBHO-TIPE-
JIO)KHOTO THIIA C TIOCTIO3UIIMEH U YIIPaBICHUEM.
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STRUCTURAL-GRAMMATICAL ANALYSIS OF SUBSTANTIVE
AND ADJECTIVAL PHRASEOLOGICAL UNITS CHARACTERIZING DISEASE
AND HEALTH IN THE ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

The study showed that the elements of substantive phraseological units (SFU) in English, German
and Russian can be combined by subordination and coordination. The most common structural type is
a combination of an adjective and a noun: “Adj + N”. It is noteworthy that, unlike English, the German and
Russian languages have an agreement based on number, case and gender between adjective and noun.
The following subgroups of this model were singled out: “abstract noun + qualitative adjective”, “concrete
noun + qualitative adjective”, “abstract noun + relational adjective”, “concrete noun + relational adjective”.

The common features of adjectival phraseological units (AFU) in the English, German and Russian
languages are as follows: the presence of non-comparative and comparative AFU and scarcity of non-
comparative AFU with subordination and coordination.

The performed analysis of phraseological units characterizing disease and health in English, Ger-
man and Russian revealed both similarities and differences in the grammatical structure of these units,

the main difference being the way of expressing syntactic relations in these languages.

Keywords: phraseological unit, substantive phraseological unit, adjectival phraseological unit,
comparative phraseological unit, non-comparative phraseological unit.
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